DOE

ANIE ZDA LUK W TEK

TERAMNE

1 W parach odpowiedzcie na pytanie. 5 Popatrz na tekst i uzupetnij zdania

Have you ever been to an adventure park? If yes, what wiasciwymi formami czasownikow z ramki.

did you like about it? If not, would you like to go?

Why?2/Why not? [ reach go get have ]

1 I'd never tried rock-climbing, so | decided to
; , agoatit.
2 Przeczytaj tekst, z ktérego usunieto trzy zdania. 2 The children are racing on their bikes to see who can

Wstaw zdania A-E w luki 1-3, tak aby otrzymac the fastest.
spdjny i logiczny tekst. Dwa zdania zostaty podane 3 New hybrid cars can speeds well beyond
‘dodatkowo i nie pasuja do zadnej luki. 200 km per hour.
A That's why it's so successful around the world. 4 We stuck behind a big lorry on a narrow
B However, 'schweebing’ is easier than cycling. road. It was very frustrating.
C Although they look dangerous, they're quite safe. 6 W parach odpowiedzcie na pytania.

3
S

4

D After that, | had a go at bungee jumping.

E It could also be the future of urban transport.

W parach odpowiedzcie na pytanie.

Do you think the Shweeb is a practical solution as a form
of public transport in cities? Why?/Why not?

sidelVNiepliel Dopasuj wyrazy wyréznione

1 How far do you travel to school? What means of
transport do you use?

2 What do you like and dislike about your journey to
school?

3 What are the advantages and disadvantages of the
following means of urban transport?

cycling your own car taxi bus tram
~ underground

w tekscie do objasnien.

1 — go past a moving vehicle or person
because you're moving faster than them

2 - people travelling a long way from home Rotorua is a tourist town on the North Island of New
to work every day Zealand. The attractions of the area include lakes, geysers, “

hills with mountain biking trails, and of course the adventure

park where you can ride the Shweeb. If you'd like to find out

what to do if the person in front of you is going really slowly, -

visit the FAQ (Frequently Asked Questions) section on the

Shweeb website!

3 — a railway system in which trains travel
along one rail, usually high above the ground

Rotorua and the Schweeb
Last weekend, we drove about 450 km north to the town of Rotorua to visit an adventure park called
Agroventures, which has some great rides and activities. First | went on Freefall Xtreme. You float on a giant
column of air. You feel like you're flying! And finally, | went on the Schweeb.
The Schweeb is a monorail about 6 metres above the ground. It's like a railway in the sky, but instead of
© Strains on top of the rail, there are transparent glass tubes hanging under the rail. You lie on your back inside
the tube and cycle as if you're riding a bike. It's great fun. We all tried it to see who could go the fastest and
| won!
But the Schweeb is more than just a fun ride in an adventure park. 2 Maybe one day, commuters
will take the Schweeb into town instead of driving their cars or getting on the subway. Like cycling, the
9 Schweeb respects the environment and is good for your health. 3 You can reach speeds of about
25 km per hour without really trying. And you're always under cover, so you don't get wet when it rains. The
only disadvantage | can see is that you can't overtake if you get stuck behind someone going really slow!
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W jezyku angielskim wystepujg dwa rodzaje zdan
przydawkowych: zdania przydawkowe definiujace i zdania
przydawkowe niedefiniujace.

DEFINING RELATIVE CLAUSES - ZDANIA PRZYDAWKOWE
DEFINIUJACE

» dostarczajag informacji bedacych integralng czescig zdania
(ktorych pominiecie narusza jego sens):
A dishwasher is a machine which/that washes dishes.
This is the girl who/that | met yesterday.
 NIE sa oddzielone przecinkami,
* Moga sie rozpoczynac od:
— who lub that, jezeli méwimy o ludziach:
He is the boy who/that waited for us.
Do you know the girls who/that are talking to Pete?
— which lub that, jezeli méwimy o rzeczach:
It was the best book which/that I've ever read.
Can you bring the CDs which/that | lent you?
— whose, jezeli mowimy o przynaleznoéci:
| talked to a woman whose daughter used to go to
school with Tom.
That’s the man whose car has been stolen.
— where, jezeli méwimy o miejscach:
This is the place where we kissed for the first time.
Have you ever been to the city where she lives?
—when, jezeli méwimy o czasie:

Christmas is the time when | miss my family the most.

| will always remember the moment when | saw her.

Wybierz odpowiedzi, ktére poprawnie uzupetniajg
zdania.

1 I passed all my exams, made my parents

very happy.
A that B what

2 Barcelona is the city
were held in 1992.

:fi(i}which
the Olympic Games

A that B where C which

3 My sister Kate, studies English, has an Irish
boyfriend.
A that B whose C who

4 The play we missed turned out to be very
successful.
A which B who C what

5 I've lost my car keys, is a real nuisance.
A which B what C that

6 Asibling is a person you share a parent with.
A whose B who C which

7 Do you remember the times we built

snowmen on cold winter days?
C that

A where B when

264

- Zaimki wzgledne who, which lub that mozna pomingé, jezeli
- nastepuje po nich zaimek osobowy lub rzeczownik:

This is the note (which/that) | found yesterday.
Brad Pitt is the actor (who/that) she likes best.

- Zaimka wzglednego nie mozna pominaé, jesli nie nastepuje

po nim zaimek osobowy lub rzeczownik:
A doctor is a person who treats people.
I'll take him to the cinema which has the biggest screen.

- NON-DEFINING RELATIVE CLAUSES - ZDANIA PRZYDAWKOWE

NIEDEFINIUJACE

~ « dostarczajg informacji, bez ktérych zdanie gtéwne

zachowafoby sens, badz stanowig komentarz do pierwszej
czedci zdania:
My friend Mike, who is getting married in July, lives in
Scotland.
She was rude and arrogant, which I didn’t like at all.

~ » 53 oddzielone przecinkami od zdania niosgcego gtéwna

informacje,

- e rozpoczynaja sie od tych samych zaimkéw wzglednych,

co zdania przydawkowe definiujace (z wyjatkiem that):
John Smith, whose father works with my mother, is a very
nice boy.
My black coat, which | bought last winter, is too small for
me.

e nigdy nie opuszczamy w nich zaimkéw wzglednych:

Cracow, where they went on holiday, is much bigger than
Zakopane.

In 1985, when my parents got married, the summer was
exceptionally hot.

Uzupetnij zdania zaimkami wzglednymi which, what,
who, whose, where lub when.

1 | don't like Mrs Sanders, teaches Maths in

our school.
2 |love the dress you bought in France.

3 Winchester, we met, has a very beautiful

cathedral.

4 The boy dog went missing couldn't stop
crying.

5 Easter Sunday is a time many people go to
church.

6 Do you know the girl is dancing with Mark?

7 Bournemouth, attracts many tourists in the
summer, is very close to Poole.

8 He walked me home after the party, was
very kind of him.

9 Mr Smith is the man
10 That's the boy

teaches us English.

brother is a famous musician.




| MODELOWA WYPOWIED? |

PISANIE

PODZIEKOWANIA (E-MAIL)

W czasie wakacji mieszkate$/mieszkatas u przyjaciot za

granica. Po powrocie do domu piszesz do nich e-mail.

* Podziekuj przyjaciotom za goscinnosé i podkresl, jak
dobrze sie u nich czuteé/czutas.

+ Opisz podréz powrotna.

* Popros o przystanie zdje¢ z twojego pobytu.

* Zapros przyjaciét do Polski i zaproponuij, aby zatrzymali
sie u ciebie.

Rozwin swoja wypowiedz w kazdym z czterech podpunktéw.

Dtugosc tekstu powinna wynosié¢ od 80 do 130 stéw, nie liczac
zdan, ktére sa podane.

i S’lkabjeCt:wThe’kmk you!

Dear Nicky & Family,
I've just arrived home!

P’d like to thank you very much for the great time
I had staying with you. It was so kind of you to invite
me and I enjoyed myself so much. Thank you for
making me feel at home, I really appreciate it!

My flight home was OK; I had a window seat and there
were no screaming babies. And all the souvenirs in
my luggage arrived safely!

Could you please send me some of the photos you
took during my stay? I'd like to show my friends what
we did and what a good time I had.

P'd like to invite you to come to Poland some time. You
could stay with us. Would you like to come? Perhaps
next summer, or during the Christmas break?

Thank you again for a lovely time!

Yours,
XYZ

_PRZYDATNE ZWROTY
Podziekowania

| just wanted to say thank you.

[l very much

for (the great time | had staying with you).

2 (so much) for (making me feel at

| & strona 24

home).

Many thanks for your (farewell present).

It was 3 to (invite
me).

I really 4 it.

| appreciate your help.

I am really grateful for (everything you've done for me).
Thanks for everything.

Thank you 3 for (a lovely time).

sl
(€3]
o

Przeczytaj zadanie maturalne 1 i modelowa
wypowiedz ucznia. Odpowiedz na pytania.

1 How did the guest feel at the friends’ home?
2 How did the writer travel back home?
3 Why is he/she asking for photos?

4 When is he/she suggesting the friends could come to
Poland?

Uzupetnij liste przydatnych zwrotéw wyrazami
z modelowej wypowiedzi.

Utéz rozsypane wyrazy tak, aby utworzyly zdania.

1 look after / It / of you / was / to / very kind / me

2 kindness / appreciate / your / |

3 grateful / help / really / for / I'm / your

4 thank /you / taking me / to / I'd like / for / on the trip

Uzupeij drugie zdanie w kazdej parze podobnie jak
w przyktadzie, uzywajac formy czasownika z -ing.

1 Thank you for your visit.
Thank you _for visiting _us.
2 Thank you for the invitation.
Thank you me.
3 Thank you for the photos you sent me.
Thank you the photos.
4 Thank you for your help.
Thank you me.
5 Thank you for your patience.
Thank you so patient with me.

Wykonaj zadanie maturalne 2.

W czasie wakacji razem z kolega/kolezanka z Anglii
i jego/jej rodzing wybrates/wybratas sie na wycieczke
po Walii. Po powracie piszesz do nich e-mail.

+ Podzigkuj za mile spedzony czas i opieke.

* Opisz, jak spedzite$/spedzitas reszte wakacji.

* Popros o przestanie informacji o miejscu, w ktérym
nocowaliscie, aby méc polecié je znajomym.

* Zapros kolege/kolezanke do wspélnej podrézy po
Polsce.

Rozwin swojg wypowiedz w kazdym z czterech podpunktéw.

Dtugosc tekstu powinna wynosi¢ od 80 do 130 stéw, nie liczac
zdan, ktére sg podane.

Dear Mr and Mrs Wood and Jamie,
I'm back home with happy memories.

Hoping to see you soon!
All the best,
XYZ

P



BANK SEOW

- ZAPAMIETAJ WIECEJ |

1 Podkresl w Banku stéw nazwy
wszystkich srodkéw transportu,
ktérymi podrézowates/
podrézowatas.

2 Uzywajac wyrazéw i zwrotow
z Banku stéw, podaj kolejne
etapy podrézy lotniczej. Zacznij
od: You book a flight. Then ...

3 Odpowiedz na pytania,
korzystajac z Banku stéw.

1 Ifyou are in a sleeping
car, you are travelling by

A road
B rail
C sea
2 What verb completes all four
collocations?

on foot

camping

on holiday
_foraride

3 Which of these do you have
to put up?
A acaravan
B a campsite
C atent
4 Which means of transport may
have a flat tyre?
A aboat
B acar
C atrain
5 What word completes all three
collocations?
Iights
congestion
jam

4 Postuchaj wyrazéw
i zwrotéw w jezyku polskim
i zapisz ich odpowiedniki
w jezyku angielskim. Sprawdz
ich pisownie w Banku stéw.

1 4
2 5
3 6

Przypomnij sobie swoje ostatnie
wakacje. Uzywajac wyrazéw

i zwrotéw z Banku sféw, opisz, jak
dojechates/dojechatas na miejsce,
gdzie mieszkales/mieszkalas (np.
namiot, hotel) oraz jak spedzates/
spedzalas tam czas.

RANSPORTU

bicycle/bike (n) /barstkal, bazk/
rower

boat (n) /baut/ t6dz

bus (n) /bas/ autobus

coach (n) /keutf/ autokar

double decker bus (n) /dabsl
deks 'bas/ autobus pietrowy

ferry (n) /feri/ prom

lorry (BrE)/truck (AmE) (n)
[lori, trak/ ciezardwka

means of transport (n)
/mimnz av ‘trenspart/ $rodek
transportu

minibus (n) /minibas/ mikrobus

motorbike/motorcycle (n)
/'mavtabark, ‘'mautasarkesl/
motocykl

plane (n) /plern/ samolot

taxi/cab (n) /taeksi, keb/
takséwka

train (n) /trein/ pociag

underground (BrE)/subway
(AmE) (n) /'andegraund,
sabwer/ metro

van (n) /ven/ furgonetka

yacht (n) /jot/ jacht

PODROZOWANIE

POJECIA OGOLNE

arrival (n) /a'rarval/ przylot,
przybycie

backpack/rucksack (n)
/'oeekpeek, raksaek/ plecak

baggage/luggage (n) /bzgidz,
Iagidz/ bagaz

business trip (n) /biznes trip/
podréz stuzbowa, delegacja

cancellation (n) /kensalern/
odwotanie (np. lotu)

commuter (n) /ka'mijuits/
osoba, ktéra codziennie
dojezdza do pracy

delay (n) /drier/ opdznienie

delayed (ad)) /dr'eid/
opdzniony

departure (n) /drpa:tfs/ odlot,
odjazd

destination (n) /dests'nerfan/
docelowy punkt podrézy

expedition (n) /ekspr'di/n/
ekspedycja

explorer (n) /ik'sph:ra/ badacz,
podroznik

excursion (n) /ik'sks
wycieczka

fare (n) /fes/ optata za przejazd,
cena biletu

journey/trip (n) /'dzamni, trip/
podrdz

left luggage office (n) /left
lagrdz pfis/ przechowalnia
bagazu

luggage trolley (n) /isgidz
troli/ wozek bagazowy

on board /on bo:d/ na poktadzie

pass (n) /pass/ bilet
upowazniajacy do
wielokrotnego przejazdu

passenger (n) /pasindza/
pasazer

suitcase (n)

ticket (n) /t bilet
first class ~ /f3:st kias '

bilet pierwszej klasy
monthly ~ /mangii ‘tkit/ bilet
miesieczny

['surtkers/ walizka

return ~ /rr't3in trkit/ bilet

powrotny
second class ~ /sekand klais
‘ikit/ bilet drugiej klasy
single ~ /smgel tikit/ bilet
w jedng strone
ticket office (n) /tkat pfis/ kasa
biletowa
timetable (BrE)/schedule
(AmE) (n) /taimterbal,
skedju:l/ rozktad jazdy
travelling companion (n)
/revaln kem'panian/
towarzysz podrozy
urban transport (n) / ‘s:ben
‘traenspart/ komunikacja
miejska

CZASOWNIKI

accelerate (v) /ak'selor
przyspieszac

arrive (v) /a'rarv/ przylatywad,
przybywac

board (v) /b3:d/ wechodzié na
poktad

book (v) /buk/ rezerwowaé

brake (v) /brerk/ hamowadé

catch (v) /ketf/ ztapad,
zdazyé na

change (v) /tfeindz/ przesiadad
sie

commute (v) /ka'mjuit/
dojezdzaé do pracy

depart (v) /drpa:t/ odlatywad,
odjezdzad

drive (v) /drarv/ prowadzié
samochéd

t/

fine (v) /fain/ ukaraé mandatem

hitchhike (v) /hitfhark/
podrozowad autostopem

land (v) /lznd/ ladowad

miss (v) /mis/ spdznic sie na

overtake (v) /auve'tetk/
wyprzedzaé

sail (v) /se1l/ ptynad, zeglowad

steer (v) /stis/ kierowaé,
sterowad

travel (v) /treevel/ podrézowad,
jechad

ZWROTY

arrive at the station przyby¢
na stacje

arrive in New York przyby¢ do
Nowego Jorku

ask the way zapytac o droge

be on one’s way by¢ w drodze

be/get stuck in a traffic jam
utknaé w korku

board a ferry wchodzi¢ na
poktad promu

board a plane wchodzi¢ na
pokfad samolotu

board a ship/a boat wchodzi¢
na poktad statku/todzi

book a flight rezerwowac lot

book a room rezerwowaé
pokdj

book a seat rezerwowad
miejsce

book a ticket rezerwowac bilet

book online rezerwowaé przez
Internet

break down popsuc sie
(w pojezdzie)

catch a bus ztapaé autobus

catch a flight zfapac lot

change gears zmieniac biegi

check in przejs¢ odprawe
biletowo-bagazowa

cross a continent przeprawi¢
sie przez kontynent

depart from odjezdzac,
odlatywac z

fasten one's seat belts zapiac
pasy bezpieczenstwa

fill up (the tank) napemic (bak)

find one’s way odnalez¢ droge

get into a car/taxi wsigs¢ do
samochodu/taksdwki

get lost zgubié sie

get off a bus/train wysiadac
z autobusu/pociggu

get on a bus/train wsigs¢ do
autobusu/pociggu

get out of a car/taxi wysiadac
z samochodu/taksowki

give sb a lift podwiez¢ kogo$

give way ustapic pierwszenstwa

go by bus pojecha¢
autobusem

go by car pojechad
samochodem

go by train pojechad
pociagiem

go fast jechaé szybko

go on foot/walk pojsé piechota

Have a safe journey/trip!
Bezpiecznej podrozy!

have priority miec
pierwszenstwo

make a reservation zrobic¢
rezerwacje

meet sb at the airport wyjs¢
po kogos na lotnisko

miss one’s flight/plane spdzni¢
sie na samolot

reach the speed of 200 km
per hour osiggac predkosc
200 km/h

run out of petrol nie mied juz
benzyny

see sb off odprowadza¢ kogos

set off/set out wyruszaé

show sb the way wskazywad
komus droge

start a car uruchomic
samochod

take a plane polecied
samolotem

take a train pojechac
pociaggiem

take off startowaé
(o samolocie)

travel by air/by plane
podrézowac samolotem

travel by bus podrézowad
autobusem

travel by rail/by train
podrozowad kolejag

travel by road podrézowad
samochodem

travel by sea/by boat
podrézowad statkiem

PODROZ KOLEJA

compartment (n)
/kem'paztmant/ przedziat

dining car (n) /damnn ka:/
wagon restauracyjny

monorail (n) /'monavreil/ kolej
jednoszynowa

platform (n) /p 1/ peron

rail travel (n) /reil travsl/
podrézowanie kolejg




6€1L

502
/s0603 peyoelezid Jano q;s/q/s uni
dwnb oedejz o443 1ej} e 9ARY
sepedAim
J8IW JuspIddE UB/Yseld e aney
0MaZIP O IS 2IGZO. 9843 B 03Ul Ysedd
S¥18183 DEMZOM BDUB|NCWE UE |[BD
s02 M 2eyoalm yis ojul dwng
Byslow 8qoioyd Deiul ydisess aq
poyoouwes zezid
wAuooknod peisoz Jed e Aq 3y aq

ALOYMZ

2hzazid jateAes/ (A) ®AIAINS
sbuoiez /ylias/ (u) dyuis
oemojel /inbysas/ (A) andsad

DIINMOSVYZO

nyiels edm fspeudf/ (u) spaumdiys
omisuezoaldzaq /njrss/ (u) Kyajes
Jjaunies /infysal/ (U) endsad
1|1My2 [elu1e150 M BXZDBION
/diayst eseu/ (U) odedse moudseu
emoduniel
ex|aziwey /injeip' Te)/ (u) 39p2el 8y
sowod
ezsmiald /pis, 1sie)/ (U) ple 3sdiy
azolumolel Agznys
/SESIAIES | [SUREDIEWT/ SBDIAIBS ~
sluemopk| emosnwiAzid
/lpusey, isuegprewr'/ Buipue| ~
eulfieme efoenihs yepedAim
Apeu sisuetpiust/ (u) AousBiawe
Amolajo
sopedAm /fen) utesn,/ ~ uledy
Azo1U30]
sepedAm /fen uieid,/ ~ sueld
Amopoydowes
sopedAm /feny/ (u) ysedd
nyjpedim
eieljo /njeat®y,/ (U) A3jensed
SepedAm Auepisye / (U) Juspidde

DIAVdAM

B1eIMS £j0300p PeMOozoIpOd
pliom ay3 punode [9AeI}
aidoing od
semozoipod adoung ssoude [anedy
ERIIVENS
ez pemozolpod peoide [aAe}
do1uelb
oezoenyazid Jepioq ay} ssoud

ALOYMZ

BZIM /eziA,/ (U) BSIA
podzsed Auzemalu /iicdsiod,

prgea'ur/ (u) Hodssed pijeaul
podzsed Auzem

Jicdsiod, prjgea’/ (u) 1odssed pijea
emopodzsed ejouoy /jne'ues

cdsiod / (U) [043u0d Jlodssed
oBaulhoeiBbiw
npézin |apimelspazid Jesejd’

uefsi6 1/ (u) 492140 uoiesBiwwl
eynjem edqo

/isuesvy), uniay/ (u) Aouaaund ublaloy
1njem AueiwAm tojues|

Jsua Cputafi s/ (U) adu4o abueyoxs
Slujed

Jeseja zweisyy/ (U) J921J0 swoisnd
eu|@d B|OIUOY

‘Rujed pbzin /zuwieisvy,/ (U) swoisnd
INZOINVIOV

3Z0ddOd

1ooeds eu 2sfod syjem e aye;
Syzpzelszid eu deyoslod epil e adje}

eiuejedo op

wes|eq pAzofeu uo weasd uns ynd
3>z0810AM BU

seyosfod uoisinoxs ue/duy e axew

Aze|d eu 2a78| yoeaq sy uo 3l

oimed 3ls 8ziqop uny aAey

sobsazo 2emoqolds Y3s 3e ob e aney
oeZPaIMZ

s1ybis ay3 eas/Buisesiybis ob

albesem eu peyosfod Kepijoy uo ob
AmoxzosAm

sfos m oeydsfod ssinio e uo ob

Symoipam bzsaid eu 2slod Bupyjly ob
Syzpzelezid

eu oeyosfod epil e 1oy ob

101weu pod seyoslod Buidwed ob
wapieds|d z

semolpdm Bupppedydeq ob
aeyem

2100.13js 3oys Aepljoy s,auo 3nd
yoeiob m

2eMOZOQO sulejunow ay3 ul dwed

WiezZIoW peu aplsess ayj 3e

ALOYMZ

Azoipod ounig
/AUeLpId’ jeAel], ISuetpId’ [eawil,/
(u) uabe [aneuy/Aousbe [snely
suzoAishiny sfoyene
Jzufyeie Js1ieq)/ suoloeIe ~
e1sAin /isueni,/ (U) 3s1no}
eyikiwed
eulspue] /etueans pel/ ~ Aydey
exibiwed /erueans/ (U) JIUBANOS
zelgoleny /ueuts/ (u) Alsuads
Z2IMOSEZOM
Jesrawimapejay,/ (u) J9vewdhepljoy
emoduAzoodAm psomoosfsiw
/3iczZ1 19pejay,/ 14osad ~
BUEMOZIUQBJOZ Asezom
/1epejay’ £pnjed/ ~ abexyoed
sbeyem eu Ku}a!zpa,
0bs101 op ‘edsleiw /uefisu'elssp
Bpejay,/ uoljeunssp ~
sheyem /repejay,/ (u) Kepijoy
exMolpam ezsald ey (uU) eIy
ezozIgAM Znjpzm exzaids
/emod, psoey/ (u) yyed jeaseod
epobAzid /efiusape/ (U) sinjusape

INVZAIIMZ | ICOVIVM BRI

M 31s DewAziiez je Aeys
101Weu 24Az0jzoi jusy e dn 3nd
31s 2emop|sWAm 3no y28yd
nja1o0y m
31S DeMOp|aWeZ [910Y B 03Ul }28Yd
3lIs JeMOP|aWez Ul }d3yd
oslaiw
yoAujom daiw siu paxooq Ajjny aq
ALOYMZ

aN\OZGIZpOJ{Lu o¥sluolyds
/lsay’ gini/ (u) [23soy qmo:(
10lWeu /ual/ (u) Jusy
1uswelriede /uims/ (u) @3Ins
tomids /bq Urdus/ (u) Beq Buidas|s
ILLIEAZON
ewomp z foxod juiny, pipaq’ uimi
WINI, UIM]/ ~ PBPPEQ-UIM/~ UIM}
Amogosooupaf
[oxod juiny, jeblis/ ~ o|Buls
oz}
wAhulompod z Amogosonmp
[oxod /uwiny jegvp’/ ~ s|qnop
[oxod /uini/ (u) wood
eisiuofodeoal
/istuefdss i/ (u) 3siuoindadeu
elodsosl /uefdasiy/ (u) uonndedau

OYAISAINE | SIUDMOZOIPOY

nfoyod dusd m
SUOZOI|M SI1UEPEIUS /158310,
Lipmpiut/ 3sepjesiq Buipnpul
|210y /[P10ey/ (U) 910y
1euofsuad /soeuiseby (u) asnoy 3senb
byuaize} z /uims, ud/ ([pe) 83ns us
emoBuldway|
edezoAzid Jejran, ‘ueAei®)|/
(u) (Juy) J3]iedy/(34g) ueaeled
Buidwey ‘'smoloiweu
sjod /esduzey,/ (U) aysdwed
wialuepelus sz Hsjoou
Aoklnisjo 1euofsued ‘Wauepelus
oz Bajpou /:0, pue :q ‘1seps.q, pue
paqg/ (u) 8’88/159”99—“1 RUERSY
sluBMOIS1EMRZ
Juftepewioe/ (U) uolzePOWWOIdER

FINVMOITLYMIVZ

Lp/(ZSQId e|p adslezid
Jlrscuy, eigez’/ (u) Buissoud eiqaz
(f e/v\opoqaot,ues KgAzs)
exzorIBIDAM fediem, UiDjSpUIM,
‘ediem / (u) Jodim useidspuim/iadim
eqAzs
elupazid /uinispuism/ (U) UIdSpUIM
euodo /erey/ (u) alky
BU[1BIMS
eloezijeubAs /site) smeen,/ spybi ~
yeuoy Jwetp sien,/ wel ~
e
‘oBauzoln nyonl sluszédieu eznp
Jufisafp'uey s,/ uolnsebuod ~
Auzoin yonu /smeedy,/ (U) olgely
eDIUMOISD
Jiim briens/ (U) [99ym Bulissys
IDSO){péJd f[suojomzop
aluszoonyezid /lipids/ (u) Bulpaads
1soypaid S[UQZD!UQ,IBO
Jwirf’ puds/ (u) pwi| paeds
aluszpals /3us/ (U) 1eds
opuol /10egepunes/ (U) 3nogepunod

wiepoydowes
zoupod /jeren' pael/ (U) [9ARIY peOd
AmoBoip
seuz /ures paes/ (U) ubls peod
eboip

BUZDOQ /pQel, eureul’/ ~ Joulw
21N BUMOIS /paes, ulsil/ ~ ulew
eol|n ‘elupzal ‘eboup /paei/ (u) peod
npzefszid omisuszsmiaid

Jtom, Ae 1el/ (u) Kem Jo 3ybu
opeims

112, pai/ (u) Bl pat
emouAzusq elels

Juefrers’ jenad/ (u) uoijeys joszad

Azseid juernsapid/ (u) uerysepad

supoyp juewiatad,/ (u) yuswaned
eulAoensslal edljger

/rs|d equuvu/ (u) e3e|d Jaquinu
epelisoIne /IamIey, ‘Temelneul/

(u) (Fuy) AemyBiy/(34g) Aemiozow
suzooq oylaisn| /et lim/ ~ Buim

ods1sn| /edtu/ (U) Joddiw
(a\zpoqaowes M)

Jopja|el Areipay,/ (U) ybBipeay
euodo ejigezid /efpilivd,

‘erey, 1el/ (U) adnound/alhy 1ejy

1epuewl /ipn, ‘urel/ (U) 383213/9uly
emolamol exzalos /gmod yieq, ‘grod

jeres,/ (u) yzed oxiq/yied apkd
MmoIamol e|p sed /uts) yieq,

‘urs] jevies,/ (U) aue| ajiq/eue| ojpAd
aluemozAziys /upilvep,

‘zpoeisan/ (U) uondunl/speolssold

sezispz /edwvg/ (u) Jadwng

oo|nwieyY /syiaig/ (U) sedjedq

yiuzebeq /1ng/ (u) 3004

BUOMISZD /

npoyoowes
oysew /iuag/ (U) 3@uuoq

ZOyaod IR

|BuILLIBY /jeuTiiie]/ (U) [eulwdal
emisuszosidzag
ejonuoy / brumys' nesenbis s
neseabyis ‘pesenlys / (U) Bulussuds
Kyunoasppays Aiundes/AyLindes
Amoniels sed /ramuvi/ (u) Aemunu
Auzodipod zebeq /Zpibzq ‘Cpiby)
puzy,/ (u) sBebbeq/ebebbn| puey
njojowes op
aokzpemold s1oslAm /112b/ (U) 9386
esoplemals/piemals
Juepuan'e 1))/ (U) JUEpUSILIR 3YBI))
Amouisriezd
sfo1 /irey) enofy/ ~ Jopeyd
10| /1teq)/ (4) 3B
emojzeq ejails
Junez 1y, ninlp'’/ (U) euoz as4y-Aynp
yokoelmejpo
e|p elujexazood /Epliog]
efizodip/ (U) eBuno| sunjiedsp
femozebeqg-
-0MO318|Iq KMEJdpo oysimouels
/sep U1 ¥af1/ (U) )sep ul-pPayd

Amopepjod

|auosiad /i uigy,/ (U) Madd ulged
emopepjod
epey /siod lipicg, ‘proy Urpicq/

(u) ssed Buipieoq/pie> Buipieoq
niuemope| od zebeq Awelsigpo
[s101 Z '2WgSE /112G/ (U) Y89
nzefeq JoIqPo /WiIapfLi
¢pibaq,/ (U) wiepas abebbeq
oysiuo| /ucdes,/ (u) dodaie
©701U30| elul|
eluey /urejes’ 11Epve,/ ~ 39Bpng
©Z01U10| BIUl| /urefes / (U) auljde
wajojowes aluemozoipod
/lenen’ ea/ (u) |eAeay die

VZDOINLO1 ZOddOd

sles 1Bnyp
/ (u) eaBehon
eysiow
zolpod /jeazn' 115/ (U) [2ARLY BBS
28IMO|Ul|
‘Disiowoxe|ep ye1els /eutey/ (U) Jaul|
emo3uniel
Zpoy /10eqiie]/ (U) yeoqayl|
uod /3:cd ‘eqipy/ (U) :uod/moq.leq
AmosizosiAm sfai /z:inny/ (U) @sinId
einfey| ‘euigey /uig/ (U) uiged

NFDLLYLS ZOddOd

‘exsiow zoupod /

1wAu|erdAs
iweuobem z Bepod /edis,
‘ureJ) edus/ Jodes|s/ ~ 1ades|s
yjsiezesed Béood
Jutes efpurswed,/ ~ Jobusssed

Auzsaidsod

Beood juren, 150y ~ 3sey
Amoss.dsye

Bepod Jutes, seidsye’/ ~ ssaidxa
lupaisodzaq

Beood juren, PELIDE/ ~ 323UIP
Bepod /uian/ (u) uledy
KujeldAs
uoBem /oy Lrdis/ (u) Jed Buidesls
emols|ox
eloels juefieys' tomiisl, / UOIeIS ~
emofs|oy exjjods
Jiuedwivy' tampral/ Auedwod ~
(|03 /paeijtal, ‘Tomiras/
(u) (3wy) peodjied/(34g) Kemjres

SO

o1u

k10

M

Je




